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Focus and Scope

Lingua Cultura is an international journal published in July and December, first publication is in 2007. Since 2016,
it is accredited by the Ministry of Research, Technology and Higher Education under the decree number
30/E/KPT/2018. The journal contents are managed by the English Department, Japanese Department, and
Chinese Department, Faculty of Humanities, Bina Nusantara University, Jakarta, Indonesia. The objective of the
journal is to provide a forum for lecturers, researchers, students, and practitioners to present their ideas,
concepts, and new theories in language and culture; and to disseminate theory, research, and teaching reviews

to the academic community of language and literature studies in Indonesia and abroad.

Lingua Cultura presents articles based on research in the study of language, culture, and literature. The coverage
of language includes linguistics and language teaching, the area of culture includes cultural studies and social
studies, and the coverage of literature covers the analysis of novel, film, drama using the relevant theories and
concepts. Lingua Cultura has been indexed in Crossref, Microsoft Academic Search, Google Scholar, Indonesian
Publication Index (IPI), the World Catalogue (WorldCat), Bielefeld Academic Search Engine (BASE), Science and
Technology Index (SINTA), Academic Resource Index (ResearchBib), Scientific Indexing Services (SIS), CiteFactor

and Indonesian Research Repository (Neliti).

Lingua Cultura published by Research and Technology Transfer Office, Bina Nusantara University. We accept
submission from all over the world. Our Editorial Board members are prominent and active international
researchers in language, culture, and literatures fields who ensure efficient, fair, and constructive peer-review

process.

Peer Review Process

To maintain high standards of quality in its publication, each manuscript of our journal received by the

secretariat will undergo the following process:

1. Desk review by the editors to determine whether the manuscripts comply with the writing guidelines.
2. If the manuscripts comply with the writing guidelines, then plagiarism check will be undertaken us N fin.
The maximum similarity check result is 30%.

3. After passing the second step, the manuscripts are reviewed by minimum two reviewers (double-blind peer-


https://journal.binus.ac.id/index.php/Lingua/index
https://journal.binus.ac.id/index.php/Lingua/index

reviews). The reviewers do not know the names or identities of the authors during this process, nor do the
authors know the identity of the reviewers. Reviewers may be Editorial Board members or they may be invited
Guest Reviewers.

4. Most submissions receive an initial editorial decision within 4 weeks until 16 weeks from the date of the
submission.

5. An article shall be reviewed by max 1 month per reviewer & be sent back to Editor.

Publication Frequency

Lingua Cultura is a semiannual journal, published in July and December.

Open Access Policy

This journal provides immediate open access to its content on the principle of making research freely available to

the public to support a greater global exchange of knowledge.

Publication Ethics

Lingua Cultura is a peer-reviewed national accredited and international journal. This statement clarifies ethical
behaviour of all parties involved in the act of publishing an article in this journal, including the author, the chief
editor, the Editorial Board, the peer-reviewer and the publisher (Bina Nusantara University). This statement is

based on COPE’s Best Practice Guidelines for Journal Editors.
Ethical Guideline for Journal Publication

The publication of an article in a peer-reviewed Lingua Cultura journal is an essential building block in the
development of a coherent and respected network of knowledge. It is a direct reflection of the quality of the
work of the authors and the institutions that support them. Peer-reviewed articles support and embody the
scientific method. It is therefore important to agree upon standards of expected ethical behavior for all parties

involved in the act of publishing: the author, the journal editor, the peer reviewer, the publisher and the society.

Bina Nusantara University as publisher of Lingua Cultura takes its duties of guardianship over all stages of
publishing extremely seriously and we recognize our ethical and other responsibilities. We are committed to
ensuring that advertising, reprint or other commercial revenue has no impact or influence on editorial decisions.
In addition, the Department of International Relations of Bina Nusantara University and Editorial Board will assist

in communications with other journals and/or publishers where this is useful and necessary.
Publication decisions

The editor of Lingua Cultura is responsible for deciding which of the articles submitted to the jourr 1 be
A
published. The validation of the work in question and its importance to researchers and readers ays

drive such decisions. The editors may be guided by the policies of the journal's editorial board and constrained



by such legal requirements as shall then be in force regarding libel, copyright infringement and plagiarism. The

editors may confer with other editors or reviewers in making this decision.

Fair play

An editor at any time evaluate manuscripts for their intellectual content without regard to race, gender, sexual

orientation, religious belief, ethnic origin, citizenship, or political philosophy of the authors.

Confidentiality

The editor and any editorial staff must not disclose any information about a submitted manuscript to anyone
other than the corresponding author, reviewers, potential reviewers, other editorial advisers, and the publisher,

as appropriate.

Disclosure and conflicts of interest

Unpublished materials disclosed in a submitted manuscript must not be used in an editor's own research without

the express written consent of the author.

Duties of Reviewers

Contribution to Editorial Decisions

Peer review assists the editor in making editorial decisions and through the editorial communications with the

author may also assist the author in improving the paper.

Promptness

Any selected referee who feels unqualified to review the research reported in a manuscript or knows that its

prompt review will be impossible should notify the editor and excuse himself from the review process.

Confidentiality

Any manuscripts received for review must be treated as confidential documents. They must not be shown to or

discussed with others except as authorized by the editor.

Standards of Objectivity

Reviews should be conducted objectively. Personal criticism of the author is inappropriate. Referees should

express their views clearly with supporting arguments.

Acknowledgement of Sources

A
Reviewers should identify relevant published work that has not been cited by the authors. Any state can

observation, derivation, or argument had been previously reported should be accompanied by the relevant



citation. A reviewer should also call to the editor's attention any substantial similarity or overlap between the

manuscript under consideration and any other published paper of which they have personal knowledge.

Disclosure and Conflict of Interest

Privileged information or ideas obtained through peer review must be kept confidential and not used for
personal advantage. Reviewers should not consider manuscripts in which they have conflicts of interest resulting
from competitive, collaborative, or other relationships or connections with any of the authors, companies, or

institutions connected to the papers.

Duties of Authors

Reporting standards

Authors of reports of original research should present an accurate account of the work performed as well as an
objective discussion of its significance. Underlying data should be represented accurately in the paper. A paper
should contain sufficient detail and references to permit others to replicate the work. Fraudulent or knowingly

inaccurate statements constitute unethical behaviour and are unacceptable.

Data Access and Retention

Authors are asked to provide the raw data in connection with a paper for editorial review, and should be
prepared to provide public access to such data (consistent with the ALPSP-STM Statement on Data and
Databases), if practicable, and should in any event be prepared to retain such data for a reasonable time after

publication.

Originality and Plagiarism

The authors should ensure that they have written entirely original works, and if the authors have used the work

and/or words of others that this has been appropriately cited or quoted.

Multiple, Redundant or Concurrent Publication

An author should not in general publish manuscripts describing essentially the same research in more than one
journal or primary publication. Submitting the same manuscript to more than one journal concurrently

constitutes unethical publishing behaviour and is unacceptable.

Acknowledgement of Sources

Proper acknowledgment of the work of others must always be given. Authors should cite publications that have

been influential in determining the nature of the reported work.

Authorship of the Paper A



Authorship should be limited to those who have made a significant contribution to the conception, design,
execution, or interpretation of the reported study. All those who have made significant contributions should be
listed as co-authors. Where there are others who have participated in certain substantive aspects of the research
project, they should be acknowledged or listed as contributors. The corresponding author should ensure that all
appropriate co-authors and no inappropriate co-authors are included on the paper, and that all co-authors have

seen and approved the final version of the paper and have agreed to its submission for publication.
Hazards and Human or Animal Subjects

If the work involves chemicals, procedures or equipment that have any unusual hazards inherent in their use, the

author must clearly identify these in the manuscript.
Disclosure and Conflicts of Interest

All authors should disclose in their manuscript any financial or other substantive conflict of interest that might be
construed to influence the results or interpretation of their manuscript. All sources of financial support for the

project should be disclosed.
Fundamental errors in published works

When an author discovers a significant error or inaccuracy in his/her own published work, it is the author’s
obligation to promptly notify the journal editor or publisher and cooperate with the editor to retract or correct

the paper.

Ienneke Indra Dewi

Editor in Chief of Lingua Cultura
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Journal Licensing Term

You are free to:
* Share — copy and redistribute the material in any medium or format
* Adapt — remix, transform, and build upon the material for any purpose, even commercially.
* The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow the license terms.

Under the following terms:

¢ Attribution — You must give appropriate credit, provide a link to the license, and indicate if ~

were made. You may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests the licei..
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endorses yOu or your use.

* ShareAlike — If you remix, transform, or build upon the material, you must distribute your contributions

under the same license as the original.

No additional restrictions — You may not apply legal terms or technological measures that legally restrict
others from doing anything the license permits.

Archiving Policy

Our journal adopted the concept of LOCKSS and CLOCKSS archives, in which the softcopy of our journal will be

sent to the Indonesian scientific journal database (ISJD) and the Indonesian national library.

Article Processing Charge

Since February 2019, Lingua Cultura has article processing charge (APC) for all accepted papers to cover the
reviewing process, printing, and shipping the journal. The APC is Rp 2.000.000,00 and the author will receive a

complimentary hard copy of our journal. The authors need to wire transfer to our bank account.

Bank Name: Bank Central Asia
Account Name: Bina Nusantara
Account No: 5270296698

Please email your wire transfer receipt to dnurfitria@binus.edu or linguacultura@binus.edu

There are no charges for rejected articles, no submission charges. The APC will not be charged to authors from

outside Indonesia (international author). APC will not be returned for retracted articles due to misconduct.

The journal will be freely available to all readers with worldwide visibility and coverage.

Sponsors

Research and Technology Transfer Office (LPPM)

Bina Nusantara University

® Bina Nusantara University

Journal History

Lingua Cultura is an international journal published in July and December, first publication is in 2007.
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Indexing History :

1. Lingua Cultura has been indexed in Indonesia Publication Index.

2. Since January 2015, Lingua Cultura has been indexed in Google Scholar.

3. Since November 2015, Lingua Cultura has been indexed in World Catalogue.

4. Since January 2016, Lingua Cultura has been accredited by the Ministry of Research, Technology and
Higher Education under the decree number 2/E/KPT/2015
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ABSTRACT

The research observed the role of the first language (L1) use in the second language (L2) classrooms in various
English

language teaching (ELT) contexts. Among the many roles that L1 use played in L2 classrooms, which had been
recognized, some drawbacks interfered due to unbalanced uses of both L1 and L2. To complement insightful
findings presented in the existing literature on this L1 use topic, the research aims to explore L1 uses in English
as a Foreign Language (EFL) L2 classrooms in a teacher training program in Indonesia. Applying a qualitative
research approach, the research collected data from three English as a foreign language (EFL) teacher educators
teaching an English speaking subject in an Indonesian university using a semi-structured interview protocol and
a classroom observation fieldnote. Results show that all the participants share the same views on L1 in their L2
classrooms that its use is tolerated and mainly related to cognitive and pedagogical aspects. The research
suggests that formal training seeking to arouse awareness on the role that L1 can play in L2 classroom is of

necessity in the context of the EFL teacher training program in order to foster learners’ optimal L2 output.
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ABSTRACT

The research observed the role of the first language (L1) use in the second language (L2) classrooms in various English
language teaching (ELT) contexts. Among the many roles that L1 use played in L2 classrooms, which had been recognized,
some drawbacks interfered due to unbalanced uses of both L1 and L2. To complement insightful findings presented in the
existing literature on this L1 use topic, the research aims to explore L1 uses in English as a Foreign Language (EFL) L2
classrooms in a teacher training program in Indonesia. Applying a qualitative research approach, the research collected data
from three English as a foreign language (EFL) teacher educators teaching an English speaking subject in an Indonesian
university using a semi-structured interview protocol and a classroom observation fieldnote. Results show that all the
participants share the same views on LI in their L2 classrooms that its use is tolerated and mainly related to cognitive and
pedagogical aspects. The research suggests that formal training seeking to arouse awareness on the role that L1 can play in
L2 classroom is of necessity in the context of the EFL teacher training program in order to foster learners’ optimal L2 output.

Keywords: first language use, second language classroom, EFL teacher educator

INTRODUCTION

Using learners’ first language (L1) in the second
language (L2) classroom has been an ongoing debate
among researchers in L2 teaching. While several
researchers acknowledge that the use of L1 within L2
classroom has a limited role on L2 learning progress
(Almohaimeed & Almurshed, 2018; Ghobadi &
Ghasemi, 2015; Celik & Aydin, 2018), others believe
that its uses support learners in making the most of their
L2 learning. Debreli (2016), for instance, contends
that the use of L1 in L2 classroom helps learners, in
particular, to understand better teachers’ explanation
on specific difficult topics and new lexical items,
while Dewi and Setiadi (2018), as well as Tsagari and
Giannikas (2018), believe that use it in a principled
way help teachers and learners to foster L2 teaching
and learning. To complement the existing research on
this issue by presenting the views of language teachers
in an English as a Foreign Language (EFL) classroom
setting, the study reported in this research, therefore,
seeks to explore teacher educators’ (TEs) views on
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the use of L1 in their L2 classrooms in the context of
teacher training institution in Indonesia.

There has been a shift in how L1 use in L2
classroom is manifested. Research into this area has
been extensively done inrecent years. For the proponent
of maximum L2 use in the L2 classroom, Krashen’s
(1981) language acquisition theories seem to be the
influential concept. Krashen’s natural hypothesis, for
example, suggests that because people learn another
language in the same way as they acquire their first
language or mother tongue, they should not be exposed
to the dominant use of their L1 for effective L2 results
to take place. The input hypothesis, furthermore, states
that to learn an L2 thoroughly and optimal use of L2
among teachers and learners should be facilitated
(Krashen, 1981), which means that the use of L1
needs to be reduced. Brown (1994) has argued that the
target language system is learned through the process
of struggling to communicate. It is on this ground that
most opinion on limiting the use of L1 in L2 classroom
has been based and suggesting that L2 learners should
have meaningful exposure to the L2 to obtain the most
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benefit (Almohaimeed & Almurshed, 2018; Ghobadi
& Ghasemi, 2015; Karimian & Mohammadi, 2015).

However, there has been a widely accepted
consensus to date, which elucidated the use of L1
in L2 classrooms. On the other hand, it serves as a
potential tool that helps increase the chances of success
in teaching and learning an L2. In other words, the
inclusion of L1 as a working language along with L2 in
L2 classrooms can benefit both teachers and learners,
provided that it is carefully planned and organized,
particularly in the context of EFL. First, Koylii (2018)
has examined to what extent EFL lecturers switch
to their L1 in their L2 classroom. Data are collected
from 155 EFL lecturers who are working in six state
universities in Turkey using an online questionnaire.
Findings show what caused the participating lecturers
to utilize their L1 is the difference in Turkish and
English linguistic aspects. The lecturer has reported
that they view the use of L1 as useful for providing
detailed clarification on a particular target language
structure. They also say that referring to L1 is intended
to build rapport with their students and cope with their
lack of confidence in English proficiency.

Second, Tsagari and Giannikas (2018) have
researched the use of L1 and L2 by teachers and
advanced learners in the context of EFL situated in
the Republic of Cyprus. Informed by a mixed-method
approach, this research has revealed a need for a
balanced use of L1 and L2. While the teachers view the
use of L1 plays an essential role in teaching English,
they report that the L1 use symbolizes a pedagogical
and linguistic-related flaw. On the other hand, despite
feeling linguistically comfortable in an L2 classroom
with permission for referring to L1 in particular
communication situations, the learners realize that they
also need sufficient exposure to English. Given this,
the research suggests that the use of L1 should be well-
defined and carefully enacted within the L2 classroom
in order to facilitate the learners’ L2 development.

Third, Turnbull (2018) has investigated the
views of a pre-service ESL teacher about using L1
in L2 learning in a New Zealand university. This
research uses questionnaires and interviews with
30 participants who are a group of native and non-
native speakers of English. The results show that the
participating teachers have mixed opinions on the topic
being investigated. While some have negative views
of L1 use in L2 classrooms, others show a positive
attitude towards its uses. However, the findings also
reveal a gap in the teachers’ knowledge about how
to deal with L1 as a potential learning tool for their
ESL students. Thus, the research has suggested ESL
teacher education program needs to accommodate
the use of L1 in its curriculum with a specific focus
on the indirect, underlying beneficial, and facilitating
roles of the L1 for both the teacher and students in
the classroom (Turnbull, 2018). This will ensure
that the teacher candidates will be aware of the need
to incorporate L1 use in L2 classroom and how this
should be enacted for effective L2 teaching.

All these studies suggest that there are some good
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reasons for using L1 in L2 classrooms across English
language teaching contexts, such as promoting good
rapport between teachers and students and facilitating
a better understanding of particular target language
aspects. In fact, as there has been an increasing number
in EFL classrooms across the world, it is reasonable to
re-examine the traditional view of limiting the use of
L1 in L2 classrooms as this is no longer relevant to the
dynamic of today’s EFL teaching praxis. Saruwatashi
(2020) has argued that it can be very challenging to
promote, actualize, and maintain constant use of the
TL (Target Language) by both teachers and learners
in an EFL classroom with the same L1. This is
particularly the case with low proficient learners who
are often challenged to use classroom L2 interaction
as useful and meaningful input to learn and who
find limited opportunity to expose themselves to L2
interaction beyond the classroom (MacPherson, 2019;
Saruwatashi, 2020). That is why, within such an EFL
situation, L2 may not always serve as the predominant
language of instruction (Mayo & Hidalgo, 2017; Shin,
Dixon, & Choi, 2020; Tian & Hennebry, 2016), as
misunderstanding can interfere because of difficulties
in understanding L2 expressions among teachers and
learners.

To what extent this dynamic view on L1 use
within L2 classrooms presents within the context
of EFL teacher training program in Indonesia, the
research asks a key research question; what are
teacher educators’ views on the use of L1 in their
English-speaking classes? By asking such question,
the research aims to inform the current EFL teacher
training program about how the role of L1 within L2
classroom has been taken into account and put into
practice, which is essential in examining the efficacy
of L2 proficiency improvement plans stipulated in the
curriculum of the teacher training program.

METHODS

A qualitative research approach is applied
as a framework for conducting the research. Three
teacher educators (TEs) working in an English teacher
training program of an Indonesian university agree to
participate voluntarily. This program is the institution
that has a mandate from the Indonesian government
to educate candidates for English language teachers
at the school level. The duration for completing the
course is within four years, along with a compulsory
undergraduate thesis writing requirement. In this
program, the English majors (EMs) learn a range of
language knowledge, such as linguistics, research,
and English for your learners; language skills, such as
listening, reading, speaking, and writing for academic
purposes; as well as teaching practices and community
service program.

All the participating TEs in the present research
hold a postgraduate degree in English education,
graduating from Indonesia and overseas universities,
and reported to be advanced English language users.
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They are speakers of bahasa Indonesia as their first
language, which is also shared by all their EMs. These
TEs are teaching the speaking class, which suits
the research objective. A semi-structured interview
method is employed to collect data from these TEs,
with each interview session lasting between 30-45
minutes. All participants are asked several prompted
questions during the interviews: (1) What language do
you use the most in your speaking class? (2) Why do
you use particular language during a particular session
of'your class? (3) How do you see the use of languages
other than English in your class? (4) To what extent do
you encourage the use of English in your class?

In addition to the interviews, classroom
observations on the TEs classes are also done to
crosscheck the TEs responses found in the interview
transcripts. Therefore, a reflective observation field-
note is developed to capture certain events during the
participants’ classes that are relevant to the research
question of the research and the participants’ interview
responses.

Upon completing data collection, interview
transcripts are returned to all participants for a member
checking purpose for establishing the research’s
trustworthiness. Following this step, it is translating the
data into English, which is done individually to remain
closer to the data being analyzed. For the analysis, a
thematic analysis method is used. This is begun by
initially reading through the transcripts several times
to be familiar with data before starting coding. Then,
all coded data are analyzed and grouped in order to
generate themes that addressed the research question.

RESULTS AND DISCUSSIONS

Results show one major theme which addressed
the research question. It is tolerating the use of L1 in
L2 classroom, with three identified sub-themes: L1
use helps in understanding concepts or instructions,
L1 use helps in coping with particular L2 linguistic
breakdowns, and L1 use helps in creating an enjoyable
and stimulating L2 classroom. These are further
explained in the following section, which begins with
presenting data from the interviews, followed by the
classroom observation field-notes. Afterward, the
discussion session follows. Table 1 summarises the
sub-themes identified and their sources.

Table 1 Sub-Themes and Data Sources

Data source Sub-themes

TE1 L1 wuse helps in understanding
concepts or instructions

TE2 L1 wuse helps in coping with

particular L2 linguistic breakdowns

TE3 L1 use helps in creating an enjoyable
and stimulating L2 classroom

Examining Indonesian EFL Teacher .... (Abid)

All the TEs’ interview excerpts are presented
in the following section. There are a number of
underlined phrases or sentences. These are the
evidence used in classifying codes and generating
the main theme. First, it shows data generated from
the interviews about sub-theme 1: L1 use helps in
understanding concepts or instructions. TE1 has
suggested that because the majority of EMs have
grown up speaking bahasa Indonesia as their everyday
language of communication, the use of this language
in English classrooms shall be tolerated. This does not
mean that L1 use would outweigh the use of English
as the primary language of instruction in the English
classroom. However, it functions as a complementary
language to English for specific reasons, such as to
accommodate a mixed proficiency level of EMs to
understand task instructions or explanations of a
concept by the TEs.

“Well, to me, it is okay if they mix it with
Bahasa Indonesia because they are not born
with English. They are here to learn English,
right? If you force them to speak English all the
time, they won’t speak because may be they are
afraid. So the first thing that you have to do is
just let them speak.” (TE1: 56)

For TEl, teacher educators shall always bear in
mind that one of their responsibility is to ensure that
they could facilitate EMs to learn English. EMs shall be
guided to find ways to learn the language and to make
progress in this language learning. As TE1 implied,
learning English can also be carried out by using L1, for
example, when EMs try to ask for clarification while
listening to TEs’ talk. If L2 class means prohibiting
the use of L1, this TE perceives that it might be hard
for EMs to make progress in L2 learning. EMs would
probably feel reluctant to continue speaking English at
times of linguistic communication breakdown as they
know about the rule of L1 use in the L2 classroom.
For low proficient EMs, this means experiencing
anxiety. The worst-case resulting from this is that EMs
would become demotivated to showcase their ability
to speak English as a learning path to polishing their
L2 speaking skills. Therefore, TE1 has suggested
what TEs could do to anticipate this proficiency issue
or acceptability of L1 use in L2 classes to foster L2
learners learning progress is to ‘let them speak’.
This means allowing the use of L1 to help EMs stay
involved in L2 interaction at times of linguistic-related
communication breakdowns, where they can find ways
to continue expressing themselves in English while
monitoring the progress of their English proficiency
level.

In sub-theme 2, L1 use helps in coping with
particular L2 linguistic breakdowns. TE2 has a slightly
different view on the use of L1 in the L2 classroom.
For this TE, what matters the most is how classes the
use of L1 shall be tolerated. This TE perceives that if
it is a speaking class, all EMs should be encouraged to
speak English as much as they can, which may mean
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limiting the opportunity to refer to Bahasa Indonesia.

“I think, it depends on the class. If it is speaking

class, I will encourage them to speak English as
much as they can. If it is writing or reading, |
think they can also use Bahasa Indonesia, if they
get stuck, you know. But, the most important

thing for me is they feel dare to communicate in
English.” (TE2: 25)

However, TE2 maintains that if it is a class
other than speaking, such as writing or reading, EMs
may speak in bahasa Indonesia to cope with particular
linguistic breakdowns. This TE implies that TEs
need to consider the main purpose of a class again in
order to make the right decision as to taking bahasa
Indonesia as part of the classroom working language
along with English. Despite this, TE2 perceives that it
remains useful for the Ems’ English proficiency level
improvement if all TEs encourage them to use English
as much as they could when in the classroom. As TE2
puts it:

13

We need to encourage them to use English
orally as well, for their improvement, because

they will teach English in the future. So, when
my students asked, “what language to use,
ma’am? English or Indonesian?” I said, “try to
use English”, even though many of them still
feel difficult to speak the language, to express
themselves. But, that’s okay.” (TE2: 14)

In sub-theme 3, L1 use helps in creating an
enjoyable and stimulating L2 classroom. TE3 has
also supported the use of L1 in the English classroom.
Nevertheless, this TE suggests that, to some extent,
she would only allow those low proficient EMs to
refer to using bahasa Indonesia to stay involved when
communicating in English orally. In other words, for
more proficient EMs, the use of bahasa Indonesia shall
be kept at the lowest level.

“For me, it depends on their ability. Not all of
them can speak the language fluently. When
they have to speak English, I don’t want them
to feel stressed, to do all given speaking tasks.
So, I approach them persuasively. I give them
an opportunity to speak English. But I have to
make sure that they won’t feel much pressure if
they have to speak English.” (TE3: 5)

TE3 implies that the main reason for tolerating
the use of L1 is to create an enjoyable yet stimulating
atmosphere for English use to be initiated and where
all EMs could participate. A key aspect to be taken into
account for this TE when teaching English speaking
skills is to help EMs feel comfortable exploring
and accomplishing every given classroom task that
demands them to speak in English. The pressure often
arises from fear of being judged due to English low
proficiency level or a lack of confidence in using the
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language for oral communication. For TE3, it needs
to be carefully addressed within the classroom. It is
important for all TEs to think about finding the most
appropriate way to encourage all EMs to use English
for communication purposes in the classroom.

Data generated from the classroom observation
field-notes, using bahasa Indonesia during a particular
situation in the classroom between TEs-EMs and
EMs-EMs is noticeable. It is predominantly heard
as the TEs (e.g., TE2 & TE3), for instance, attempt
to re-explain a particular concept/definition and to
re-emphasize specific instruction for EMs to engage
in task-based classroom activities. As a result, the
dialog in English, despite being marked by language
combination (bahasa Indonesia and English language)
at some points, occurs.

“The lecturer started the class by doing an
ice breaker. She then introduced the topic
for today’s lecture. In a few minutes later,
the lecturer checked the student’s answers
on a given exercise in the previous meeting.
Following this, she asked the students to share
any challenges they faced while working on

the exercise. The lecturer used both English
and Bahasa Indonesia while speaking at this
stage. This led to dialogs with the students with

some of them ending up responding in Bahasa
Indonesia.” (TE2’s class, 1* year EMs)

“The TE opened the class by asking if the
students had done their homework. Apparently,
as the students reported, many of them had
not done it yet because they did not get the
worksheet for some reason. The lecturer
continued to ask the students to listen to a short
talk recording and to work on some exercises.
After that, she checked the students’ answers
by engaging them in conversation. Later on, as
the lecturer also switched to ask questions in
Bahasa Indonesia, some students responded in
that language as well when they had difficulties
to continue speaking in English.” (TE3’s class,
I** year EMs)

All these interview responses, along with the
observation field notes, show several reasons for
using L1 in the participating TEs L2 classes, in this
case, speaking subject classes. First, the TEs use L1
and allow EMs to speak in the language as well in
order to accelerate in EMs L2 learning and to yield
positive results. Such acceleration is also highlighted
in Sali’s (2014) research. This research examines
one EFL Turkish classroom and reveals that the use
of L1, particularly by the teachers, helps the students
cope with their anxiety during learning English and to
continuously engage in the classroom communicative
activities, such as rehearsing dialogs and answering
teacher’s questions. For less proficient English
learners, teachers’ use of L1, a shared language in
the classroom, may help the learners gain emotional
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support and motivation, which further strengthens
the classroom rapport and trust (Koyli, 2018). Given
this, classroom dynamic L2 oral interaction involving
teachers and learners can be facilitated as long as
there are clear guidelines on how this L1 shall be
used by teachers and learners during L2 classes to
accommodate L2 output (Turnbull, 2018).

However, it also makes sense to say that using
L1inL2 classes is not well defined and accommodating
L2 output. It may hamper L2 learners’ progress
in comprehending L2 outputs. This disadvantage
stems from the fact that the learners may not feel
challenged to understand the English utterances they
hear when communicating orally in English because
they can simply find all the utterances’ translations.
As Koyli (2018) has reported in his research, some
of his participating EFL teachers also believe that
the use of L1 might hinder Turkish English learners
from gauging useful input, which helps them produce
meaningful L2 output. Therefore, for L1 use to take
place effectively in L2 classrooms, language teachers
may need to attend training courses that help them
decide on when and how L1 shall be used within the
classrooms (Abid, 2020; Shin, Dixon, & Choi, 2020;
Tian & Hennebry, 2016; Turnbull, 2018). Subsequently,
learners may benefit from their teachers’ pedagogical
training on using L1 to compensate for their lack of L2
linguistic competency when interacting orally in an L2
(Saruwatashi, 2020; Shin, Dixon, & Choi, 2020; Tian
& Hennebry, 2016). For instance, they would become
aware of the L1 role in the L2 classroom and balance
their uses to facilitate maximum output in L2 during
various forms of collaborative engagement (Abid,
2020; Zulfikar, 2018).

Furthermore, when it is done properly, using L1
in L2 classes could also help language learners find
ways to improve their oral proficiency level. When
teachers use L1 to facilitate L2 output, learners may
become aware of what target language structures
they need to memorize and apply to support them
when interacting using the target language (Du, 2016;
Saruwatashi, 2020). As such, according to Zulfikar
(2018), a language teacher should make a well-
grounded decision as to when and why it (L1) can be
used in L2 classrooms. They need to be fully aware
that the use of L1 in their L2 classroom shall be only
used to assist in building L2 knowledge, fostering
personal interaction among teachers and learners, as
well as improving teaching efficacy (Shin, Dixon, &
Choi, 2020; Tsagari & Giannikas, 2018). According to
Dewi and Setiadi (2018), this will help learners make
the right decision as to when to refer back to their L1
at times of L2 linguistic difficult situation in an L2
classroom. These researchers have reported that their
participating English majors claim to refer back to the
Indonesian language in an English classroom situation
where their lecturers decided on using the language
because it is much simpler than in English to make a
particular complex explanation understandable.

Examining Indonesian EFL Teacher .... (Abid)

CONCLUSIONS

The research has shown that the three
participating TEs share the same views on the use of
L1 in their L2 classroom. The TEs have reported that
the reasons why L1 use shall be tolerated in their L2
classrooms are related to cognitive and pedagogical
aspects. As with the first aspect, the use of L1 helps
EMs understand concepts or task instructions, which
can be more demanding when done in the target
language. As TEs’ L2 classrooms involve EMs with
a mixed L2 proficiency level, it makes sense that
drawing on maximum use of L2 when in the classroom
is challenging. On the other hand, the latter aspect
assists TEs in coping with L2 linguistic breakdowns
and creating an enjoyable and stimulating L2
classroom, where less proficient EMs feel secured and
less anxious compared to L2 classrooms where there
is a total abandonment of L1 uses. However, little can
be elicited from the TEs about whether or not L1 use
has been addressed in their teaching syllabus or their
teacher training program’s curriculum.

The research suggests that there should be a
balanced use between L1 and L2 in L2 classrooms
for an optimal L2 output to occur. Given this, it is
relevant for the teacher training program to take into
account L1 use in L2 teaching so that not only an
awareness of the L1 role that increases but also the
ability to implement L1 uses in L2 classrooms that
improve. Future research that specifically examines
this topic from the perspective of EMs or in-service
English school teachers may aid insightful knowledge
to current literature on an L1 role in L2 classrooms
situated in the EFL context.
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